This research was aimed to identify the translation techniques used in translating the irony and sarcasm utterances in novel entitled The Sign of the Four and to find out the translation quality appearing as the effects of those translation technique applications. This research was an qualitative research. Data of this research were utterances or sentences in the novel The Sign of The Four which involves two different languages both the SL (English) and the TL (Indonesian). This research focused on product since the research questions were formulated to be answered based on the written texts which contain ironic and sarcasm utterances. Purposive sampling technique was choosen in choosing the data. The object of this research were ironic and sarcasm utterances, type of translation technique, and translation quality which cover accuracy, acceptability, and readibility of translated text English to Indonesia of novel The Sign of The Four. The research findings reveal that the type of sarcasm found in The Sign of The Four novel are illocutionary sarcasm and proportional sarcasm. The sarcasm marker of iilocutionary sarcasm is the manner violation. While proportional sarcasm is characterized by self contradiction. When considering the context of the utterance, the sarcastic utterances are expressed by the actor, in order to insult his partner. The irony found in the novel is the ironical interjection characterized by the unusual collocation. Translation used in translating the ironic and sarcasm utterances in this novel are; reduction, amplification (addition), compensation, transposition, adaptation, discursive creation, and calque. The impact of the use of translation techniques is on the quality of the translated text. Acceptance of the translation is worth 3 (acceptable). Translation accuracy varies from 1 to 3 (from accurate to inaccurate).
Introduction
Philosophers, rhetoricians and linguists have been interested in irony and sarcasm for over 2500 years (Katz, 2000) . Being a special way of language creativity, irony and sarcasm have became a popular issues to be discussed.
They provide the opportunity to explore the interaction between cognition and language. Irony is a common conversational device (Booth, 1974) , which is used frequently across communities. And sarcasm as subcategory of irony is oftenly used in many contexts of conversation.
According to Dews and Winner (1999) , for example, from their research reported that ironic and sarcastic utterances occur in contemporary popular TV shows every half an hour.
Gibbs ( 
Review of Related Theories
Irony is commonly defined as the saying of something while meaning is opposite (Muecke, 1970; Giora 1998; Colebrook 2004 
Findings and Discussions
The followings are the result of the research. The finding then were discussed based on their context of utterance, the translation technique used by the translator, and the trnaslation quality as an impact of the technique application. "Pintar juga dia," komentar Holmes sambil angkat bahu. "Terkadang akalnya jalan juga.
Illocutionary Sarcasm -Manner Violation
Il n'y a pas des sots si incommodes que ceux qui ont de l'esprit!" ---Tidak ada orang bodoh yang lebih menyulitkan daripada yang punya sedikit akal!"
Context of Situation:
The 
Illocutionary Sarcasm -Manner Violation

Translation Technique:
The translator used adaptation technique in translating the sarcastic utterance 
Propositional Sarcasm -Self Contradition
SL TL
"How then?" I persisted. "You will not apply my precept," he said, shaking his head. "How often have I said to you that when you have eliminated the impossible whatever remains, however improbable, must be the truth? We know that he did not come through the door, the window, or the chimney. We also know that he could not have been concealed in the room, as there is no concealment possible. Whence, then, did he come?" "Kalau begitu, bagaimana?", tanyaku. "Kau masih belum mengerti juga, ya" kata Holmes sambil menggeleng. "Sudah berapa kali kukatakan bahwa kalau kau singkirkan semua yang mustahil, apapun yang tersisa, betapapun mustahilnya, adalah kebenaran? Kita tahu dia tidak masuk melalui pintu, jendela, atau cerobong. Kita juga tahu, kita tidak mungkin bersembunyi dalam ruangan ini, karena tidak ada tempat persembunyian di sini. Kalau begitu, dari mana dia datang?"
Context of Situation:
The context of the situation of that sarcastic utterance is when Holmes and
Watson discussed about how a criminal can enter a room with a locked door. 
Illocutionary Sarcasm -Manner Violation
SL TL
"What a very attractive woman!" I exclaimed, turning to my companion. He had lit his pipe again, and was leaning back with drooping eyelids. "Is she?" he said, languidly. "I did not observe." "You really are an automaton,-a calculating machine!" I cried. "There is something positively inhuman in you at times."
"Benar-benar wanita yang menarik!" seruku sambil berpaling pada temanku. Holmes telah menyulut kembali pipanya dan tengah bersandar di kursinya dengan kelopak mata menutup. "Apa benar?" katanya setengah melamun. "Aku tidak memperhatikannya." "Kau benar-benar seperti mesin-mesin yang penuh perhitungan," seruku. "Terkadang sikapmu sangat tidak manusiawi."
Context of Situation:
The context of the situation from Translation accuracy varies from 1 to 3
(from accurate to inaccurate).
